Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

E nOmu nOcitimO-punnAgavarALi

In the kRti ‘EnOmu nOcitimO’ – rAga punnAgavarALi, zrI tyAgarAja sings the ecstasy of gopis along with Lord zrI kRSNa.

P
E nOmu nOcitimO celula(m)-


E dAnam(o)sagitimO

A
zrI nAthu koluv(a)mare celulu 


cekkiLLu nokkucunu


mAnaka mOv(A)nucu 



candr(A)nanu hRdayAna(n)uJca (E)

C1
strI ratnamulu manamu celulu 


zrI miJcu yauvanamu


vArija lOcanuDu celulu 


pAlAye gAdavamma


kOrikal(I)DErenu yadu 

vIruni kanulAra jUDa
(E)

C2
baGgAru sommulanu celulu 

bAguga beTTukoni


zRGgAr(A)mbaramulanu celulu 

celuv(o)nda gaTTukoni




saGgatigAn(a)Ggamunu 

zubh(A)Ggunikin(o)saMga manam(E)

C3
poGgAru(y)I nadilO celulu 


pondugA gumi gUDi


maGgaL(A)kArunitO celulu 


manasAra gUDitimi 


raGga pati(y)uppoGgucu mana 


ceGgaTanu celaGgaga manam(E)

C4
vAgIz(A)dy(a)marulaku celulu 


varNimpa taramaunE


tyAgarAj(A)ptunitO celulu 


bhOgamul(a)nducunu


bAguga tami rEganu naya 


rAgamul(I)lAgu  bADa (E)

Gist


O Friends! The Consort of lakSmi is amongst us. We are the jewels among women; our youth surpasses that of lakSmi; Lotus Eyed has become ours; our desires have been fulfilled; assembling together joyfully in this full-flowing river, we united, to our hearts’ content, with the Lord of Auspicious form. 


What kind of religious austerities we performed and what kind of charity we made in order -   


(a) to seat the moon faced in our hearts by pinching His cheeks and kissing Him? (b) to see the hero of yAdavas to our hearts’ content? (c) that adorning ourselves well with golden ornaments and wearing lovingly charming dresses, to offer our bodies conjointly to the Auspicious Bodied Lord? (d) that the Lord raGganAtha to be shining amidst us rapturously? (e) to attain enjoyment with the friend of this tyAgarAja and to sing melodious tunes in this way such that our passion is further kindled?


Is it in the capacity of even brahmA and other celestials to describe (our joy)? 

Word-by-word Meaning 

P
O Friends (celulu)! What kind of (E) religious austerities (nOmu) we performed (nOcitimO); what kind of (E) charity (dAnamu) we made (osagitimO) (dAnamosagitimO)! 

A
O Friends (celulu)! The Consort (nAtha) of lakSmi (zrI) is amongst us (koluvamare) (literally to give audience); what kind of religious austerities we performed and what kind of charity we made in order to - 


seat (uJca) the moon (candra) faced (Anana) (candrAnanu) in our   hearts (hRdayAnu) (hRdayAnuJca) by 


pinching (nokkucunu) His cheeks (cekkiLLu), further (mAnaka) (literally not stopping), kissing (mOvi Anucu) (literally pressing the lips) Him? 

C1
O Friends (celulu)! We are (manamu) the jewels (ratnamulu) among women (strI); our youth (yauvanamu) surpasses (miJcu) that of lakSmi (zrI);


hasn’t (gAdavamma) the Lotus (vArija) Eyed (lOcanuDu) become ours (pAlAye)? our desires (kOrikalu) have been fulfilled (IDErenu) (kOrikalIDErenu);  

 
what kind of religious austerities we performed and what kind of charity we made in order to see (jUDa) the hero (vIruni) of yAdavas (yadu) to our hearts’ content (kanulAra)? 

C2
What kind of religious austerities we performed and what kind of charity we made in order that - 


O Friends! adorning (beTTukoni) ourselves well (bAguga) with golden (baGgAru) ornaments (sommulanu), 


O Friends! wearing (gaTTukoni) lovingly (celuvonda) charming (zRGgAra) dresses (ambaramulanu) (zRGgArAmbaramulanu), 


to offer (osaGga) our bodies (aGgamunu) (literally limbs) conjointly (saGgatigAnu) (saGgatigAnaGgamunu) to the Auspicious (zubha) Bodied (AGguniki) Lord (zubhAGgunikosaGga)?

C3
O Friends (celulu)! Assembling (gUDi) together (gumi gUDi) joyfully (ponduga) in this (I) full-flowing (pOGgAru) river (nadilO),  


O Friends! we united (gUDitimi) to our hearts’ content (manasAra) with the Lord of Auspicious (maGgaLa) form (AkArunitO) (maGgaLAkArunitO); 


what kind of religious austerities we performed and what kind of charity we made in order that the Lord raGganAtha (raGga pati) to be shining (jelaGgaga) amidst (ceGgaTanu) us (mana) rapturously (uppoGgucu) (patiyuppoGgucu)? 

C4
O Friends (celulu)! Is it in the capacity (taramaunE) of even brahmA  - Consort (Iza) of sarasvati (vAk) and other (Adi) celestials (amarulaku) (vAgizAdyamarulaku) to describe (varNimpa) (our joy)? 


what kind of religious austerities we performed and what kind of charity we made in order that - 


while attaining (anducunu) enjoyment (bhOgamulu) (bhOgamulanducunu) with the friend (AptunitO) of this tyAgarAja (tyAgarAjAptunitO), 


to sing (bADa) melodious (naya) tunes (rAgamulu) in this way (IlAgu) (rAgamulIlAgu) such that our passion (tami) is further (bAguga) (literally well) kindled (rEganu)? 

Notes –


A – cekkiLLu nOkkucunu – this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘cekkiLLu nottucunu’. As ‘nokkucunu’ is the correct telugu word, the same has been adopted. Any suggestions ???


A – hRdayAnanuJca – this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘hRdayamunanuJca’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C1 – strI ratnamulu - this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘zrI ratnamulu’. As ‘strI ratnamulu’ is appropriate in the present context, the same has been adopted. This needs to be checked. Any suggestions ???


C2 - saMgatigAn(a)Ggamulu - this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘saMgatigAn(a)Ggamunu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – ceGgaTanu – this is how it is given in the book of TSV/AKG. However, in the book of TKG, this is given as ‘ceGgaTlanu’. This needs to be checked. Any suggestions ???


Devanagari

{É. B xÉÉä¨ÉÖ xÉÉäÊSÉÊiÉ¨ÉÉä 

   SÉä™Öô™ô(¨Éä) nùÉxÉ(¨ÉÉä)ºÉÊMÉÊiÉ¨ÉÉä

+. ¸ÉÒxÉÉlÉÖ EòÉä™Öô(´É)¨É®äú SÉä™Öô™Öô 

   SÉäÊDò²³Öý xÉÉäDÖòSÉÖxÉÖ

   ¨ÉÉxÉEò ¨ÉÉä(´ÉÉ)xÉÖSÉÖ 

   SÉ(xpùÉ)xÉxÉÖ ¾þnùªÉÉxÉ(xÉÖ)ˆÉ (B)

SÉ1. ÛÉÒ ®ú‹É¨ÉÖ™Öô ¨ÉxÉ¨ÉÖ SÉä™Öô™Öô 

    ¸ÉÒ Ê¨ÉˆÉÖ ªÉÉè´ÉxÉ¨ÉÖ 

    ´ÉÉÊ®úVÉ ™ôÉäSÉxÉÖbÖ÷ SÉä™Öô™Öô 

    {ÉÉ™ôÉªÉä MÉnù(´É)¨¨É 

    EòÉäÊ®úEò(™ôÒ)bä÷®äúxÉÖ ªÉnÖù 

    ´ÉÒ¯ûÊxÉ EòxÉÖ™ôÉ®ú VÉÚb÷ (B)

SÉ2. ¤ÉÆMÉÉ¯û ºÉÉä¨¨ÉÖ™Öô SÉä™Öô™Öô 

    ¤ÉÉMÉÖMÉ ¤Éä^ÙõEòÉäÊxÉ 

    ¶ÉÞÆMÉÉ(®úÉ)¨¤É®ú¨ÉÖ™ôxÉÖ SÉä™Öô™Öô 

    SÉä™Öô(´ÉÉä)xnù MÉ^ÙõEòÉäÊxÉ 

    ºÉÆMÉÊiÉMÉÉ(xÉÆ)MÉ¨ÉÖxÉÖ 

    ¶ÉÖ(¦ÉÉÆ)MÉÖÊxÉÊEò(xÉÉä)ºÉÆMÉ ¨ÉxÉ(¨Éä)

SÉ3. {ÉÉåMÉÉ¯û(ªÉÒ) xÉÊnù™ôÉä SÉä™Öô™Öô 

    {ÉÉäxnÖùMÉÉ MÉÖÊ¨É MÉÚÊb÷ 

    ¨ÉÆMÉ(³ýÉ)EòÉ¯ûÊxÉiÉÉä SÉä™Öô™Öô 

    ¨ÉxÉºÉÉ®ú MÉÚÊb÷ÊiÉÊ¨É 

    ®ÆúMÉ {ÉÊiÉ(ªÉÖ){{ÉÉåMÉÖSÉÖ ¨ÉxÉ 

    SÉåMÉ]õxÉÖ SÉä™ÆôMÉMÉ ¨ÉxÉ(¨Éä)

SÉ4. ´ÉÉMÉÒ(¶ÉÉ)t¨É¯û™ôEÖò SÉä™Öô™ô 

    ´ÉÌhÉ¨{É iÉ®ú¨ÉÉèxÉä 

    iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”ÉÖÊxÉiÉÉä SÉä™Öô™Öô 

    ¦ÉÉäMÉ¨ÉÖ(™ô)xnÖùSÉÖxÉÖ 

    ¤ÉÉMÉÖMÉ iÉÊ¨É ®äúMÉxÉÖ xÉªÉ 

    ®úÉMÉ¨ÉÖ(™ôÒ)™ôÉMÉÖ {ÉÉb÷ (B)


English with Special Characters

pa. ® n°mu n°citim° 

   celula(m®) d¡na(mo)sagitim°

a. ¿r¢n¡thu kolu(va)mare celulu 

   cekki½½u nokkucunu

   m¡naka m°(v¡)nucu 

   ca(ndr¡)nanu h¤day¡na(nu)µca (®)

ca1. str¢ ratnamulu manamu celulu 

    ¿r¢ miµcu yauvanamu 

    v¡rija l°canu·u celulu 

    p¡l¡ye gada(va)mma 

    k°rika(l¢)·®renu yadu 

    v¢runi kanul¡ra j£·a (®)

ca2. ba´g¡ru sommulu celulu 

    b¡guga be¶¶ukoni 

    ¿¤´g¡(r¡)mbaramulanu celulu 

    celu(vo)nda ga¶¶ukoni 

    sa´gatig¡(naÆ)gamunu 

    ¿u(bh¡Æ)guniki(no)sa´ga mana(m®)

ca3. po´g¡ru(y¢) nadil° celulu 

    pondug¡ gumi g£·i 

    ma´ga(½¡)k¡runit° celulu 

    manas¡ra g£·itimi 

    ra´ga pati(yu)ppo´gucu mana 

    ce´ga¶anu cela´gaga mana(m®)

ca4. v¡g¢(¿¡)dyamarulaku celula 

    var¸impa taramaun® 

    ty¡gar¡(j¡)ptunit° celulu 

    bh°gamu(la)nducunu 

    b¡guga tami r®ganu naya 

    r¡gamu(l¢)l¡gu p¡·a (®)


Telugu

xms. G ©¯[ª«sVV ©¯[ÀÁ¼½®ªsW 

   Â¿ÁÌÁVÌÁ(®ªs[V) µy©«s(®ªsVV)xqsgji¼½®ªsW

@. $©y´R¶V N]ÌÁV(ª«s)ª«sVlLi Â¿ÁÌÁVÌÁV 

   Â¿ÁNTPäÎÏÁ§þ ©¯NRPVä¿RÁV©«sV

   ª«sW©«sNRP ®ªsW(ªy)©«sV¿RÁV 

   ¿RÁ(©ôyû)©«s©«sV x¤¦¦¦XµR¶¸R¶W©«s(©«sV)ÄÁè (G)

¿RÁ1. {qsòQû LRi»R½õª«sVVÌÁV ª«sV©«sª«sVV Â¿ÁÌÁVÌÁV 

    $ ­sVÄÁVè ¸R¶°ª«s©«sª«sVV 

    ªyLjiÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«sV²R¶V Â¿ÁÌÁVÌÁV 

    FyÍØ¹¸¶V gRiµR¶(ª«s)ª«sVø 

    N][LjiNRP(ÖdÁ)®²¶[lLi©«sV ¸R¶VµR¶V 

    ­dsLRiV¬s NRP©«sVÍØLRi ÇÁÚ²R¶ (G)

¿RÁ2. ÊÁLigSLRiV r~ª«sVVøÌÁV Â¿ÁÌÁVÌÁV 

    ËØgRiVgRi ÛËÁÈíÁVN]¬s 

    aRPXLigS(LS)ª«sV÷LRiª«sVVÌÁ©«sV Â¿ÁÌÁVÌÁV 

    Â¿ÁÌÁV(ª¯)©ô«s gRiÈíÁVN]¬s 

    xqsLigRi¼½gS(©«sLi)gRiª«sVV©«sV 

    aRPV(Ë³ØLi)gRiV¬sNTP(©¯)xqsLigRi ª«sV©«s(®ªs[V)

¿RÁ3. F~LigSLRiV(LiVW) ©«sµj¶ÍÜ[ Â¿ÁÌÁVÌÁV 

    F~©ô«sVgS gRiV­sV gRiW²T¶ 

    ª«sVLigRi(ÎØ)NSLRiV¬s»][ Â¿ÁÌÁVÌÁV 

    ª«sV©«sryLRi gRiW²T¶¼½­sV 

    LRiLigRi xms¼½(¸R¶VV)F~öLigRiV¿RÁV ª«sV©«s 

    Â¿ÁLigRiÈÁ©«sV Â¿ÁÌÁLigRigRi ª«sV©«s(®ªs[V)

¿RÁ4. ªygki(aS)µR¶ùª«sVLRiVÌÁNRPV Â¿ÁÌÁVÌÁ 

    ª«sLñjiª«sVö »R½LRiª«s°®©s[ 

    »yùgRiLS(ÇØ)xmsoò¬s»][ Â¿ÁÌÁVÌÁV 

    Ë³Ü[gRiª«sVV(ÌÁ)©ô«sV¿RÁV©«sV 

    ËØgRiVgRi »R½­sV lLi[gRi©«sV ©«s¸R¶V 

    LSgRiª«sVV(ÖdÁ)ÍØgRiV Fy²R¶ (G)


Tamil

T. H úSôØ úSô£§úUô 

   ùNÛX(úU)Rô3](ùUô)^¡3§úUô

A. cSôÕ2 ùLôÛYUùW ùNÛÛ 

    ùNd¡sÞ ùSôdÏÑà

    Uô]L úUô(Yô)àÑ 

    Nkj3Wô]à yÚRVô](à)gN (H)

N1. vRÃ Wj]ØÛ U]Ø ùNÛÛ 

   c ªgÑ ùVüY]Ø

   Yô¬_ úXôNàÓ3 ùNÛÛ 

   TôXôùVL3RYmU

   úLô¬L(Ä)úP3ùWà VÕ3 

   ÅÚ² LàXôW _øP3 (H)

N2. T3eLô3Ú ù^ômØXà ùNÛÛ 

    Tô3Ï3L3 ùT3hÓùLô²

   vÚeLô3(Wô)mT3WØXà ùNÛÛ 

    ùNÛùYôkR3 L3hÓùLô3²

    ^eL3§Lô3(])eL3Øà 

    ^÷(Tô4)eÏ3²¡(ù]ô)^eL3 U](úU)

N3. ùTôeLô3ÚÂ S§úXô ùNÛÛ 

    ùTôkÕ3Lô Ï3ª á3¥3 

    UeL3([ô)LôÚ²úRô ùNÛÛ 

    U]^ôW á3¥3§ª

    WeL3 T§(Ù)lùTôeÏ3Ñ U] 

    ùNeL3Pà ùNXeL3L3 U](úU)

N4. Yô¸3(^ô)j(V)UWXÏ ùNÛÛ 

    Yo¦mT RWùUüú]

    jVôL3Wô(_ô)lÕ²úRô ùNÛÛ 

    úTô4L3Ø(X)kÕ3Ñà

    Tô3Ï3L3 Rª úWL3à SV 

    WôL3Ø(Ä)XôÏ3 TôP3 (H)

 

Gu] úSôu× úSôtú\ôúUô? úRô¯VúW! 

Gu] Rô]m YZe¡ú]ôúUô?

Uô UQô[u ùLôÛ®ÚdL, úRô¯VúW! 

(AYu) Lu]j§û]d ¡s°, 

¨pXôÕ, CRúZô¥Rr úNojÕ, 

U§ ØLjúRôû] CRVj§­ÚjR


Gu] úSôu× úSôtú\ôúUô? úRô¯VúW! 


Gu] Rô]m YZe¡ú]ôúUô?

1. ùTiL°p CWj§]eLs Sôm, úRô¯VúW!

  CXdÏªûV ªÏm C[ûUÙûPúVôm; 

  LUXdLiQu, úRô¯VúW!

  Sm YVlThPô]uú\ô!

  SUÕ úLô¬dûLLs DúP±]; VÕ 

  ÅWû]d LiQôWd LôQ


Gu] úSôu× úSôtú\ôúUô? úRô¯VúW! 


Gu] Rô]m YZe¡ú]ôúUô?

2.  ùTôu A¦LXuLû[, úRô¯VúW!

   SuL¦kÕùLôiÓ, 

   S°]Uô] BûPLû[, úRô¯VúW! 

   BûNÙPu Lh¥dùLôiÓ,

   GpúXôÚm á¥, SUReLeLû[

   SpXeLØûPúVôàd L°dL, Sôm 


Gu] úSôu× úSôtú\ôúUô? úRô¯VúW! 


Gu] Rô]m YZe¡ú]ôúUô?

3. ¨û\kúRôÓm CkS§«p, úRô¯VúW! 

   L°l×Pu Juß á¥, 

   ùTô­ÜûPúVôàPu, úRô¯VúW! 

   U]RôWd á¥ú]ôm;

   AWeL SôRu ùTÚªRjÕPu 

   SmªûP ®[e¡«ÚdL, Sôm


Gu] úSôu× úSôtú\ôúUô? úRô¯VúW! 


Gu] Rô]m YZe¡ú]ôúUô?

4.  ©WUu ØRXô] AUÚÚdÏm, úRô¯VúW! 

   YÚ¦dLj RWUôúUô?

   §VôLWôN²u úRôZàPu, úRô¯VúW! 

   Sôm Cu×tß,

  SuÏ CfûN úU­P, SVUô] 

  CWôLeL°p Cq®Rm TôP


Gu] úSôu× úSôtú\ôúUô? úRô¯VúW! 


Gu] Rô]m YZe¡ú]ôúUô?

VÕ ÏXm þ LiQàûPV ÏXm þ VôRYo


Kannada

®Ú. H «æàÞÈÚßß «æàÞ_~ÈæàÞ 

   ^æÄßÄ(ÈæßÞ) ¥Û«Ú(Èæà)ÑÚW~ÈæàÞ

@. *«Û¢Úß OæàÄß(ÈÚ)ÈÚßÁæ ^æÄßÄß 

   ^æPQ×ÚßÙ «æàOÚßQ^Úß«Úß

   ÈÚáÛ«ÚOÚ ÈæàÞ(ÈÛ)«Úß^Úß 

   ^Ú(«Û§ð)«Ú«Úß ÔÚä¥Ú¾ÚáÛ«Ú(«Úß)j` (H)

^Ú1. Ò¡ðÞ ÁÚ}Ú­ÈÚßßÄß ÈÚß«ÚÈÚßß ^æÄßÄß 

    * Éßjß` ¾ÚáèÈÚ«ÚÈÚßß 

    ÈÛÂd ÅæàÞ^Ú«ÚßsÚß ^æÄßÄß 

    ®ÛÅÛ¾æß VÚ¥Ú(ÈÚ)ÈÚß½ 

    OæàÞÂOÚ(ÆÞ)sæÞÁæ«Úß ¾Úß¥Úß 

    ÉÞÁÚß¬ OÚ«ÚßÅÛÁÚ dàsÚ (H)

^Ú2. ¶MVÛÁÚß ÑæàÈÚßß½Äß ^æÄßÄß 

    ·ÛVÚßVÚ ·ælßoOæà¬ 

    ËÚäMVÛ(ÁÛ)ÈÚß¹ÁÚÈÚßßÄ«Úß ^æÄßÄß 

    ^æÄß(Èæã)«Ú§ VÚlßoOæà¬ 

    ÑÚMVÚ~VÛ(«ÚM)VÚÈÚßß«Úß 

    ËÚß(ºÛM)VÚß¬P(«æà)ÑÚMVÚ ÈÚß«Ú(ÈæßÞ)

^Ú3. ®æãMVÛÁÚß(¿ßÞ) «Ú¦ÅæàÞ ^æÄßÄß 

    ®æã«Úß§VÛ VÚßÉß VÚàt 

    ÈÚßMVÚ(×Û)OÛÁÚß¬}æàÞ ^æÄßÄß 

    ÈÚß«ÚÑÛÁÚ VÚàt~Éß 

    ÁÚMVÚ ®Ú~(¾Úßß)®æã°MVÚß^Úß ÈÚß«Ú 

    ^æMVÚl«Úß ^æÄMVÚVÚ ÈÚß«Ú(ÈæßÞ)

^Ú4. ÈÛWÞ(ËÛ)¥ÚÀÈÚßÁÚßÄOÚß ^æÄßÄ 

    ÈÚÂ|ÈÚß° }ÚÁÚÈÚáè«æÞ 

    }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Úâú¡¬}æàÞ ^æÄßÄß 

    ºæàÞVÚÈÚßß(Ä)«Úß§^Úß«Úß 

    ·ÛVÚßVÚ }ÚÉß ÁæÞVÚ«Úß «Ú¾Úß 

    ÁÛVÚÈÚßß(ÆÞ)ÅÛVÚß ®ÛsÚ (H)


Malayalam

]. G t\map t\mNnXntam 

   sNepe(ta) Zm\(sam)kKnXntam

A. {io\mYp sImep(h)asc sNepep 

   sN¡nÅp s\m¡pNp\p

   am\I tam(hm)\pNp 

   N({µm)\\p lrZbm\(\p)© (G)

N1. kv{Xo cXv\apep a\ap sNepep 

    {io an©p buh\ap 

    hmcnP temN\pUp sNepep 

    ]memsb KZ(h)½ 

    tImcnI(eo)tUsc\p bZp 

    hocp\n I\pemc PqU (G)

N2. _wKmcp skm½pep sNepep 

    _mKpK s_«psIm\n 

    irwKm(cm)av_cape\p sNepep 

    sNep(shm)µ K«psIm\n 

    kwKXnKm(\w)Kap\p 

    ip(`mw)Kp\nIn(s\m)kwK a\(ta)

N3. s]mwKmcp(bo) \Zntem sNepep 

    s]mµpKm Kpan KqUn 

    awK(fm)Imcp\ntXm sNepep 

    a\kmc KqUnXnan 

    cwK ]Xn(bp)s¸mwKpNp a\ 

    sNwKS\p sNewKK a\(ta)

N4. hmKo(im)ZyacpeIp sNepe 

    hcvWnav] Xcaut\ 

    XymKcm(Pm)]vXp\ntXm sNepep 

    t`mKap(e)µpNp\p 

    _mKpK Xan tcK\p \b 

    cmKap(eo)emKp ]mU (G)


Assamese

Y. A åXç]Ç åXç×$Jô×Töã]ç 

   æ$Jô_Ç_(å]) VçX(å]ç)a×G×Töã]ç

%. `ÒÝXçUÇ åEõç_Ç(¾)]ã» æ$Jô_Ç_Ç 

   æ$Jô×hõ_Ë_Ç åXçhÇõ$JÇôXÇ

   ]çXEõ å]ç(¾ç)XÇÅ$JÇô 

   $Jô(³VÐç)XXÇ c÷ÖVÌ^çX(XÇ)‡û (A)

$Jô1. Ø—öÝ »±óö]Ç_Ç ]X]Ç æ$Jô_Ç_Ç 

    `ÒÝ ×]‡Çû åÌ^ì¾X]Ç 

    ¾ç×»L å_ç$JôXÇQÇö æ$Jô_Ç_Ç 

    Yç_çãÌ^ GV(¾)¶ö‚ 

    åEõç×»Eõ(_Ý)åQöã»XÇ Ì^VÇ 

    ¾Ý»Ó×X EõXÇ_ç» LÉQö (A)

$Jô2. [ýeGç»Ó åaç¶ö‚Ç_Ç æ$Jô_Ç_Ç 

    [ýçmG å[ývÇôãEõç×X 

    `ÊeGç(»ç)¶‘ö»]Ç_XÇ æ$Jô_Ç_Ç 

    æ$Jô_Ç(å¾ç)³V GvÇôãEõç×X 

    aeG×TöGç(Xe)G]ÇXÇ 

    £(\öçe)m×X×Eõ(åXç)aeG ]X(å])

$Jô3. åYçeGç»Ó(Ì^Ý) X×Vã_ç æ$Jô_Ç_Ç 

    åYç³VÇGç m×] GÉ×Qö 

    ]eG(_ç)Eõç»Ó×XãTöç æ$Jô_Ç_Ç 

    ]Xaç» GÉ×Qö×Tö×] 

    »eG Y×Tö(Ì^Ç)å´Yçem$JÇô ]X 

    æ$JôeGOôXÇ æ$Jô_eGG ]X(å])

$Jô4. ¾çGÝ(`ç)²Ì^]»Ó_EÇõ æ$Jô_Ç_ 

    ¾×SïŽ Tö»ã]ìãX  (var¸impa)

    ±Ì^çG»ç(Lç)ŠÇ×XãTöç æ$Jô_Ç_Ç 

    å\öçG]Ç(_)³VÇÅ$JÇôXÇ 

    [ýçmG Tö×] å»GXÇ XÌ^ 

    »çG]Ç(_Ý)_çm YçQö (A)


Bengali

Y. A åXç]Ç åXç×»Jô×Töã]ç 

   æ»Jô_Ç_(å]) VçX(å]ç)a×G×Töã]ç

%. `ÒÝXçUÇ åEõç_Ç([ý)]ãÌ[ý æ»Jô_Ç_Ç 

   æ»Jô×hõ_Ë_Ç åXçhÇõ»JÇôXÇ

   ]çXEõ å]ç([ýç)XÇÅ»JÇô 

   »Jô(³VÐç)XXÇ c÷ÖVÌ^çX(XÇ)‡û (A)

»Jô1. Ø—öÝ Ì[ý±óö]Ç_Ç ]X]Ç æ»Jô_Ç_Ç 

    `ÒÝ ×]‡Çû åÌ^ì[ýX]Ç 

    [ýç×Ì[ýL å_ç»JôXÇQÇö æ»Jô_Ç_Ç 

    Yç_çãÌ^ GV([ý)¶ö‚ 

    åEõç×Ì[ýEõ(_Ý)åQöãÌ[ýXÇ Ì^VÇ 

    [ýÝÌ[ýÓ×X EõXÇ_çÌ[ý LÉQö (A)

»Jô2. [ýeGçÌ[ýÓ åaç¶ö‚Ç_Ç æ»Jô_Ç_Ç 

    [ýçmG å[ývÇôãEõç×X 

    `ÊeGç(Ì[ýç)¶‘öÌ[ý]Ç_XÇ æ»Jô_Ç_Ç 

    æ»Jô_Ç(å[ýç)³V GvÇôãEõç×X 

    aeG×TöGç(Xe)G]ÇXÇ 

    £(\öçe)m×X×Eõ(åXç)aeG ]X(å])

»Jô3. åYçeGçÌ[ýÓ(Ì^Ý) X×Vã_ç æ»Jô_Ç_Ç 

    åYç³VÇGç m×] GÉ×Qö 

    ]eG(_ç)EõçÌ[ýÓ×XãTöç æ»Jô_Ç_Ç 

    ]XaçÌ[ý GÉ×Qö×Tö×] 

    Ì[ýeG Y×Tö(Ì^Ç)å´Yçem»JÇô ]X 

    æ»JôeGOôXÇ æ»Jô_eGG ]X(å])

»Jô4. [ýçGÝ(`ç)²Ì^]Ì[ýÓ_EÇõ æ»Jô_Ç_ 

    [ý×SïŽ TöÌ[ýã]ìãX  (var¸impa)

    ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)ŠÇ×XãTöç æ»Jô_Ç_Ç 

    å\öçG]Ç(_)³VÇÅ»JÇôXÇ 

    [ýçmG Tö×] åÌ[ýGXÇ XÌ^ 

    Ì[ýçG]Ç(_Ý)_çm YçQö (A)


Gujarati

~É. +à {ÉÉà©ÉÖ {ÉÉàÊSÉÊlÉ©ÉÉà 

   SÉè±ÉÖ±É(©Éà) qöÉ{É(©ÉÉè)»ÉÊNÉÊlÉ©ÉÉà

+. ¸ÉÒ{ÉÉoÉÖ HíÉè±ÉÖ(´É)©É­è÷ SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

   SÉèÊIí²³Ö {ÉÉèIÖíSÉÖ{ÉÖ

   ©ÉÉ{ÉHí ©ÉÉà(´ÉÉ){ÉÖSÉÖ 

   SÉ({röÉ){É{ÉÖ Àúqö«ÉÉ{É({ÉÖ)_SÉ (+à)

SÉ1. »mÉÒ ­÷l{É©ÉÖ±ÉÖ ©É{É©ÉÖ SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

    ¸ÉÒ Ê©É_SÉÖ «ÉÉä´É{É©ÉÖ 

    ´ÉÉÊ­÷Wð ±ÉÉàSÉ{ÉÖeÖô SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

    ~ÉÉ±ÉÉ«Éè NÉqö(´É)©©É 

    HíÉàÊ­÷Hí(±ÉÒ)eàô­è÷{ÉÖ «ÉqÖö 

    ´ÉÒ®øÊ{É Hí{ÉÖ±ÉÉ­÷ WÚðeô (+à)

SÉ2. ¥ÉÅNÉÉ®ø »ÉÉè©©ÉÖ±ÉÖ SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

    ¥ÉÉNÉÖNÉ ¥Éè`Ãò`ÖòHíÉèÊ{É 

    ¶ÉÞÅNÉÉ(­÷É)©¥É­÷©ÉÖ±É{ÉÖ SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

    SÉè±ÉÖ(´ÉÉè){qö NÉ`Ãò`ÖòHíÉèÊ{É 

    »ÉÅNÉÊlÉNÉÉ({ÉÅ)NÉ©ÉÖ{ÉÖ 

    ¶ÉÖ(§ÉÉÅ)NÉÖÊ{ÉÊHí({ÉÉè)»ÉÅNÉ ©É{É(©Éà)

SÉ3. ~ÉÉéNÉÉ®ø(«ÉÒ) {ÉÊqö±ÉÉà SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

    ~ÉÉè{qÖöNÉÉ NÉÖÊ©É NÉÚÊeô 

    ©ÉÅNÉ(³É)HíÉ®øÊ{ÉlÉÉà SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

    ©É{É»ÉÉ­÷ NÉÚÊeôÊlÉÊ©É 

    ­Å÷NÉ ~ÉÊlÉ(«ÉÖ)~~ÉÉéNÉÖSÉÖ ©É{É 

    SÉéNÉ`ò{ÉÖ SÉè±ÉÅNÉNÉ ©É{É(©Éà)

SÉ4. ´ÉÉNÉÒ(¶ÉÉ)v©É®ø±ÉHÖí SÉè±ÉÖ±É 

    ´ÉÌiÉ©~É lÉ­÷©ÉÉä{Éà 

    l«ÉÉNÉ­÷É(X)~lÉÖÊ{ÉlÉÉà SÉè±ÉÖ±ÉÖ 

    §ÉÉàNÉ©ÉÖ(±É){qÖöSÉÖ{ÉÖ 

    ¥ÉÉNÉÖNÉ lÉÊ©É ­à÷NÉ{ÉÖ {É«É 

    ­÷ÉNÉ©ÉÖ(±ÉÒ)±ÉÉNÉÖ ~ÉÉeô (+à)


Oriya

`. H Ò_ÐcÊ Ò_ÐQÞ[ÞÒcÐ 

   ÒQmÊþmþ(Òc) ]Ð_(ÒcÐ)jNÞ[ÞÒcÐ

@. hõÑ_Ð\Ê ÒLÐmÊþ(g)cÒeþ ÒQmÊþmÊþ 

   ÒQ£ÞÆfìã Ò_Ð£ÊÆQÊ_Ê

   cÐ_L ÒcÐ(gÐ)_ÊQÊ 

   Q(tõÐ)__Ê kóþ]¯ÆÐ_(_Ê)q (H)

Q1. ±ÆÑ eþ[ðcÊmÊþ c_cÊ ÒQmÊþmÊþ 

    hõÑ cÞqÊ Ò¯Æ×g_cÊ 

    gÐeÞþS ÒmþÐQ_ÊXÊ ÒQmÊþmÊþ 

    `ÐmþÐÒ¯Æ N](g)®¤ 

    ÒLÐeÞþL(mþÑ)ÒXÒeþ_Ê ¯Æ]Ê 

    gÑeÊþ_Þ L_ÊmþÐeþ SËX (H)

Q2. aÕNÐeÊþ ÒjÐ®Ê¤mÊþ ÒQmÊþmÊþ 

    aÐNÊN ÒapÊÒLÐ_Þ 

    hóÕNÐ(eþÐ)cèeþcÊmþ_Ê ÒQmÊþmÊþ 

    ÒQmÊþ(ÒgÐ)t NpÊÒLÐ_Þ 

    jÕN[ÞNÐ(_Õ)NcÊ_Ê 

    hÊ(bþá)NÊ_ÞLÞ(Ò_Ð)jÕN c_(Òc)

Q3. Ò`áNÐeÊþ(¯ÆÑ) _]ÞÒmþÐ ÒQmÊþmÊþ 

    Ò`ÐtÊNÐ NÊcÞ NËXÞ 

    cÕN(fÐ)LÐeÊþ_ÞÒ[Ð ÒQmÊþmÊþ 

    c_jÐeþ NËXÞ[ÞcÞ 

    eÕþN `[Þ(¯ÊÆ)Ò`ç`áNÊQÊ c_ 

    ÒQÕNV_Ê ÒQmÕþNN c_(Òc)

Q4. gÐNÑ(hÐ)]ÔceÊþmþLÊ ÒQmÊþmþ 

    gZÙ­Æ [eþÒc×Ò_ 

    [ÔÐNeþÐ(SÐ)©ÊÆ_ÞÒ[Ð ÒQmÊþmÊþ 

    ÒbþÐNcÊ(mþ)tÊQÊ_Ê 

    aÐNÊN [cÞ ÒeþN_Ê _¯Æ 

    eþÐNcÊ(mþÑ)mþÐNÊ `ÐX (H)


Punjabi

a. B~ `©gx `©uMuYg¨ 

   M~kxk(g~) ]s`(g¨)nuIuYg¨

A. o®v`s\x E¨kx(m)gj~ M~kxkx 

   M~°uE°kx `¨±ExMx`x

   gs`E g¨(ms)`xMx 

   M(`^s)``x up®]hs`(`x)RM (B~)

M1. nZv jY`gxkx g`gx M~kxkx 

    o®v ugRMx h¬m`gx 

    msujO k¨M`xUx M~kxkx 

    asksh~ I](m)gg 

    E¨ujE(kv)U~j~`x h]x 

    mvjxu` E`xksj OyU (B~)

M2. d|Isjx n¨°gxkx M~kxkx 

    dsIxI d~°SxE¨u` 

    uo®|Is(js)gdjgxk`x M~kxkx 

    M~kx(m¨)`] I°SxE¨u` 

    n|IuYIs(`})Igx`x 

    ox(et)Ixu`uE(`¨)n|I g`(g~)

M3. aªIsjx(hv) `u]k¨ M~kxkx 

    a¨`]xIs Ixug IyuU 

    g|I(ks)Esjxu`Y¨ M~kxkx 

    g`nsj IyuUuYug 

    j|I auY(hx)aaªIxMx g` 

    M¢IS`x M~k|II g`(g~)

M4. msIv(os)]igjxkEx M~kxk 

    mujXga Yjg¬`¡ 

    YisIjs(Os)aYxu`Y¨ M~kxkx 

    e¨Igx(k)`]xMx`x 

    dsIxI Yug j~I`x `h 

    jsIgx(kv)ksIx asU (B~)

